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De RAAD VAN STATE, afdeling 
wetgeving, eerste kamer, de 24e 
s ep t embe r î 9 door de lviinister 
van Etwnomis che Zaken verzo cht hem 
van advies te dienen over een ont­ 
werp van wet Iltot wijziging van de 
wet van 16 augustus 1927 betref­ 
fende de afgevaardigden-werklieden 
bij het toezicht in de steenkolen­ 
mijnen", heeft de 2ge oktober 1957 
het volgend advies gegeven : 

L. 5917/1 '. 

ROYAUME DE BELGIQUE. 

AVIS DU OONSEIL D'ETAT. 

Le CONSEIL D'ETAT, section 
de 16 g.i s La t i on , pre111ièl~e chambre, 
s si par le Ministre des Affaires 
~conomiques, le 24 septembre 1957, 
d'une demande diavis sur un projet 
de loi 'modifiant la loi du î6 août 
1927 sur les d~légués~ouvriers à 
l' inspe ction des mines de houille Il 1 

a donné le 29 octobre 1957 l' 
suivant : 
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Luidens artikel 6 van de wet van °16 augustus 

1927 waarin het vooron~werp wijziging wil brengen, ge- 

nieten de afgevaardigden-werklieden bij heoc toezi in 

de steenkolenmijnen een j::1arlijkse vergoeding en reis­ 

kosten ten laste van de Staat. Het woord "reiskosten" 

komt niet meer voor ln de tekst waardoor artikel 3 
van het voorontwerp deze bepaling vervangt. Volgens de 

verklaring van de gemachtigde ambtenaar wil,men de 

vergoeding wegens reiskosten niet afschaffen. Dit 

woord moet dus in de wet blijven staan. Daar het 

statuut van de afgeva,ardigden-werklieden door de w e t 
is geregeld? kan een koninklijk besluit immers niet 

voorzien in de toekenning van een 'to e Lag e wegens 
:ceiskost en. 

Luidens artikel 9, 1°, van de wet niemand 

tot afgevaardigde bij het mijntoezicht worden benQemd 

noch dit ambt uitoefenen tenzij hij aan de aldaar ge­ 

noemde voorwaarden voldoet, waarvan de eerste de 

Belgische nationaliteit is. 

Artikel 4 van het voorontwerp schrapt het 

1° IIBelg zijn". 

Anderzijds stelt artikel 12 van het voorontwerp 

de vreemdelingen op dezelfde vcet als de Belgen. Vreem­ 

delingen 2ullen dus voortaan tot afgevaardigde bij het 

m i.jrrt o e cht lrunnen worden benoemd. De memorie van toe­ 

lichting tracht aan te tonen dat dit niet in strijd is 

met artikel 6 van de Grondwet. Zij maakt een onderscheid 

tussen eigenlijke openbare bedieningen, welke niet door 

vreemd ingen kunnen wo en ekleed, en onde schikte 

bedieningen uitgeoefend door "beambten die ten slotte 

ta maar de helpers van de j tenaren ijn". 
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Een beroep op Je3e, ten slotte vrij bra e 
theoria is )verbodig. Krachtens artikel 6 van de Grond­ 
wet lCl11 de wetgever immelos voor bij :;ondere 8Sv8-llen 

uitzonderingen op het aldaar ne legde beginsel toe- 

s «aari, Het is dus voldoende d.rt de wet uittiluk~~elijk 
vreemdelingen tot de functie van afgevc1ardigde-vverkman 
bij het jntoezicht toelaat. 

Een schrapping van de tekst onder 1° van 
artikel 9 "Belg zijnll is dus niet voldoende. Er moet 
aan dat artikelook een slotalinea worden toegevoegd 
als volgt : "Vreemdelingen kunnen in die functie worden 
benoemd". 

Gaat de Regering op dit voorstel in, dan 
kan ook de bepaling vervallen die in artikel 12 van 
het voorontwerp is opgenomen : 

lIDe bepalingen van deze wet zijn zonder de min­ 
ste b epe r-k i ng '12,n toepassing op de v r-eemde Lá ngeri , zowel 
als op de Belgen". 

Artikel 9 van het voorontwerp wijzigt artikel 
16 van de wet. Volgens de huidige tekst de nister 
slechts áén tuchtstraf ten aanzien van afgevaardigden­ 
we rk Li ed cn bij het mijntoezicht uitspreken, met name de 
afzett ing. De nieuwe tekst laat hem de keuze 'tus aen 
drie straffen : afzetting 1 inhouding van we dd e en ti~j­ 
delijke ontzetting met ve ies van wedde. Daar de af­ 
gevaardigden-we ieden geen wedde maar een vergJeding 

eten, dienen de woorden "inhouding van we dd e " 
vervangen Ge worden door "inhouding van ve r-g o ed i.ng ", 

/ 
•••. 1 ••• 
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Het orrtw e r p stelt geen grenzen aan de inhouding van 

wedde noch ln de sc rsing om tuchtredenen. Deze leemte 

behoort te worden aangevuld. Ook de wijze waarop de 

beldnghebbenden worden gehoord, regeld worden, ofschoon 

zij deze waarborg van rechtswege hebben zelfs als er 

geen t.ek s t is. 

Luidens de thans geldende teks~ van de wet 

moet de afgevaardigde die niet langer aan de in 4° en 

5° van artikel 9 gestelde eisen voldoet, - dit is l'cich 

niet bevinden in een der gevallen van onwaardigheid, 

voorzien bij de arti.kelen 15 en 19 der wet tot inrichting 
der werkrechtersraden en sedert twee jaar geen straf 

hebben ondergaan wegens overtreding der reglementen 

op de politie der mijnenll - worden afgezet. Deze eisen 

gelden trouwens zowel om tot afgevaardigde-werkman te 

worden benoemd, als om deze functie te kunnen uit­ 

oefenen. 

De overwogen wijziging laat de Minister een 

zodanige beoordelingsbevoegdheid, dat hij de straf 

volgens de ernst van de feiten kan bepalen. De keuze 

tussen een straf die aan de functie een eind maakt 

en straffen die er geen eind aan maken, is echter eerst 

mogelijk als de in 4° en 5° van artikel 9 gestelde eisen 

niet meel' voor de uitoefening van de functie zijn voor'.:,.i;:-' 

ge s ch.r ev-e n, 

.. •• / ... e 
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Om de ~egenspraak tussen artikel 9 van de 
wet en de nieuwe tekst van artikel 16,zoals het door 
het voorontwerp wordt gewijzigd,op te heffen dienen 
in artikel 9 de woorden "noch dit ambt uitoefenen!! te 
vervallen. Di~ artikel wordt dan als volgt gelezen 

"Artikel 

Niemand kan worden benoemd tot het ambt van 
afgevaardigde bij het mijntoezicht, indien hij niet aan 
de hierna gestelde vereisten voldoet ... ti. 

Zoals het door artikel 8 van het voorontwerp 
wordt gewijzigd, voorziet artikel 14 van de wet niet 
in de lTIogelijkheid 1 p.Laa t sv er'vang end e afgevaardigden 
te benoemen. Dit verzuim kan worden hersteld door in 
het derde lid9 na de woorden IIde Minister de" de 
woorden "we.r-kende of plaatsvervangende" in te vo eg e n, 

Bij het voorontwerp v~n wet zlJn ten slotte 
een aantal niet nader te commentari'èren opmerkingen 
over de vorm te maken die hierna worden aangegeven : 

Artikel 1 ware als volgt te lezen 

"Artikel 1.- 

In artikel 39 eerste lid, van de wet van 
16 augustus 1927 tot wijziging en aanvulling van de 
wet van 11 april 1897, houdende instelling van de 
afgevaardigden-werklieden bij het toezicht in de 
steenkolenmijnen,worden de woorden lien de lijsten der 
werkliedentl door de volgendE: tekst vervangen ~ ... ". 

I ... il! ti .-. 
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Artikel 2 leze men als volgt 

"_~rtikel 2.- 

In ~rtikel 4, eerste lid, van dezelfde wet 

worden de w00rden "noch V3.n de nijverheids- en arbeids­ 

radeJ' geschrapt. 

In de F'r-an s e tekst van het nieuwe artikel 6.~ 
dat door artikel 3 van het voorontwerp wordt vastge- 

s t e Ld , voege men de woorden "qu i ao nt " in tussen "celles" 

en "requises" in_ het derde lid en tussen "ceux" en 

"v i s ó s " in het vierde lid. 

In de bepaling waardoor artikel 5 van het 
vooron tw e.r-p artikel 10 der wet van 16 augustus 1927 
vervangt 9 leze men : Il of door een bij loninklijk 

besluit aangenomen s ch o o L die zulke leergang op haar 

programm.a heeft •.. Il • 

Artikel 6 kan beter als volgt worden gelezen: 

"Artikel 6.- 

In het voorlaatste lid van artikel 11 van 

dezelfde wet w o rd en de woorden "hoofdingenieur-directeur 

der mijnen" vervangen door: ••. " .. 

/ 
.... / I) " • 
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In de Nederlandse versie v~n ~Tti~el 7 
ve rva ng e Elen he t wo ord "inLsetrokken" door Il opgeheven" • 

ho~ zesde lid van artikel 14 ~oals het door 
artikel 8 v~n het voorontwerp wordt gewijzigd, kan 
becer s VJlgt worden gelezen: 

lIIndien geen plaaGsvervangend afgev2.ardigde 
de bediening 8.:1l1.valrdt of voldoet aan de eisen die 
voor de uitoefening ervan zijn steld~ worden een 
werkend afgevaardigde en plaatsvervangende afgevaar­ 
digden benoemd overeenkomstig de vorenstaande bepa­ 
lingen". 

Artikel 9 leze men als volgt 

tI.A.rtike~_9.- 

Artikel 16, tweede lid, van dezelfde wet 
wordt door de volgende bepaling vervangen: •.. 11. 

In artikel 10 leze men de inleidende vol­ 
zin als volgt : 

"Artikel 17 van dezelfde wet wordt door de 
volgende bepaling vervangen : •.• li • 

. . . / ... 
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In artikel 11 ware de inleidende zin als 

volgt te lezen : 

!lArtikel î89 eerste lid, van dezelfde we t 
wordt door de volgende be pa.Lt ng vervangen ~ ..• ". 

In artikel 139 3°9 vervange men het woord 

"titelt! doer "opschrifttt. 



Aux tormes de l'article 6 de la loi du 16 
août 1 '_;27 (:..ue 11 avant-projet tend à mo da.f Lc r 9 les 
d61~gués-ouvricrs à l'inspection des minûs dû houille 
j ou i s sent, à charge? de l' ~tat, dl une indc:i.cmi tG annuc Ile 
et de frais do route 0 Los tio t s "frais do router, no 
figuront plus élans le texte par lequel l'article 3 de 
l'avant-projet remplace cette disposition. Solon les 
déclarations du fonctionnaire délégué, on n t en+cn d 
pas supprimer l'allocation do frais do route aux dé­ 
léf;ués. Il convient 1 dès lors, de maintonir ces mots 
dans la Lo t , i'_;n effet, 10 statut des dél~gués-ouvriers 
étant réglé par la loi, il n ' appartiond11ai t pas à 
un arr6té royal de pr~voir l'allocation de frais de 
routo. 

Aux termes do l'article; 9, 1°, de la loi, 
nul n e pout être n omme eux fonctions de délégué à 
l'inspection des mines ni oxercer,ccs fcnctions s'il 
ne satisfait aux conditions qui s'y trouvont énumércJü8 
et dont la première est élletre Belge. 

L'article 4 de l'avant-projot supprime le 1° 
"ôtre Belge1!. 

D'autre part, l'article 12 de l'avant-proje 
assimile les étrangers aux Belges. lIon résulte quo 
18s étrangers pourront à l'avenir ô tr c n ommé s délégués­ 
ouvriers à l'inspection des mines. L'exposé,des motifs 
s'attaehe à démontrer que cotte admission,n'ost pas 
en oPJosition avec les proscriptions do l'article 6 
de la COl1stitution. Il éta.blit une distinction entre 
les fonctions publiques proproment dites Clue les étran­ 
gers na peuvent rev8tir,et les fonctions subalternes 
exercées par dc s agonts qui no sont, acmme toute, Clue 
los aidos des fonctionnairos do ll~tat. 



HL. ,\ " 

- 1\.) - Tl. ç:;:'Î7,,.·j 
-- ./ .,,/ j I I" 

Il est inutile de faire apjJel ~l c ttG tb,GoriG 
dont le fondement Gst,après tout,discutable. L'ar~icle 
6 de la COl1.Eîtitution permet au lcc;islatcur d' aûmc t t r-e 9 
dans dos cas particuliers, dos eocceptions au principe 
qu t i L formule. Il suffit donc q_ue la loi admette 
explici t.cmerrt les étrangers aux fonctions de ct élégués­ 
ouvriers ~ l'inspection des mines. 

:;::;n eonséq_uence5 on ne doit pas se borner 
a supprimer le 1 o~ ëi~l' article 9 : "ôtre Bo l.gc " . 

e-n" ~ _ 
Il convient ,-au eefi'i7r8~, de compléter cet ar-t i.c Le 
par une disposition f i na.l.e , CO.i1ÇUO c ommo suit: 
IILes ét r-ango r-s peuvent âtre nonnnés à ces f onc tri on a'! , 

S'il est donné suite ~ cotte recornmandotion, 
on pouru-a omettre également la disposition qui fait 
l'objet de l'article 12 do l'avant-projet: 

"Le s dis1)Osi ti ons de la pl" ésente loi sont 
applicables, sans aucune restriction, tant aux res­ 
sortissants é t r angc r-a qu i aux Bo Lgo s ", 

L tarti cle 9 de l'avant-projet modifie l'ar.r 
ticlo 16 do la loi. Selon 10 texte actuel, le Uinistre 
ho pout prononcer q_u'une seulc sanction disciplinaire 
à 1\ égard des délegués-ouvriers à l'inspection des 
minas do houille : la rêvocation~ Le nouveau texte 
lui laissera le choix entre trois poines : la révo­ 
cation~ la rotenue do traitement et la suspension 
temporaire sans rémunération •. COlTLElG les délégués­ 
ouvrî or s ne lJénéficient pas d'un traitemont mais 
d'une inde:mni tê, il s' indique do remplacer les mots 
"retenue do traitoment" parl'retenue d t Ln domn.i t é " 

, 
•• 4:/ •. 4 
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Le projot no met aucune limite h la rotenuo traite­ 
mont ou à sus sion d.i s c i.p Lf nc i.r-e , Il conviendrait 
d.; combler cette; lacune.On pourrait r er lemcnt 

le mode d'audition des intéressés. Cette garantie est 
cependant do droit, même en l'absence d'un texte. 

3n vertu des termes actuels de la loi, le 
délégué qui cesse de réunir les, condi tions prescri tes 
aux 4° ot 5° do l'article 9 - c'est-à-dire ne sc trouver 
dans aucun dc s cas d ' indignité prévus aux articles 
15 ct 19 do la loi or gand quo de s c onsoi Is de pr-u d I homme s 
et n'avoir dopuis doux ans oncouru aucune c ondamnt at i.on 
pour infraction aux règleYflents do la police des mines 
doi t ôtr o révoqué. Co s conditions sont d'ailleurs 
rc:quises non soulemont pour pouvoir être nommé aux 
fonctions do délégué-ouvrier, mais aussi pour pouvoir 
exercor celles-ci. 

La modificati on envisagée laissera au 11i­ 
nistre un pouvoir d'appréciation qui lui permettra 
d'adapter la sanction à la gravité des faits. Le choix 
entre une sanction qui met fin aux fonctions et dos 
sanctions qui n'y mettont pas fin n'est cepondant 
possible quo si les conditions prévues aux 4° ot 5° 
de l'article 9 no sont plus requises pour l'oxercice 
dos fonctions. 

Afin d'éviter la contradiction qui oxisteraft 
entre l'article 9 de la loi et le texte nouveau de 
l'article 16 tel qU'il,est modifié,pa.r l'avant-projet, 
il serait nécessaire d'omettre à l'article 9 les mots 
"ni exercer ces fonctions". Oet a rticle serait donc 
rédigé co~~o suit: 

••• / • ta ti 
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HArticlo 9.- 
Nul nu peut être; nommé aux fonctions 

délégué à l'inspection 
aux conditions ci-après 

s mine;s s'il ne s~tisfait 

'I ••• 

L'article 14 de la loi, toI qU'ost 
modifié par l tartiele 8 du projet" omo t de prévoir 
la possibilité de; n ommo r des délegl1és suppléants. 
Cette omission pourrait âtre réparée on ajoutant 
an troisième alinéa; après les mots Hdéléguésl1, les 
mots "effoctifs ou suppléants". 

L'avant-projet appello,onfin,cortaines 
modifications de forme qui ne nécessitent aucun 
commontaire ot qu i, sont indiquées ci-après : 

L'article 1er gagnerait à âtre rédigé 
comme suit: 

HArtiele 1or.- '- A l'article 3, alinéa 1 er 9 de la loi du 16 
a oû t 1927 modifiant ot complétant la loi du 11 avril 
1897 instituant des d ogués-ouvriers à l'inspection 
dos min8s de houille~ les termos "ainsi que les listes 
des ouvr-Loz s " sont r cmp.La.c é s par le texte ci-après ~ ••• " 

Il convion 
c emme sui t : 

t do ré r l'article 2 

"Article 2.- 

A l'article 4, alinéa 1er, loi, 
los mots "ni des Conseils I! strie et du 
trava fi S suppr iméav • 



- î 3 - L r:::n~ 7//1 • ):;;1 • 

~)ans lEI vorsion f'r-anç aá so du nouvel c:n'-~icle 6 
qui fait Itobjc;t do Lt a rt i c Lc 3 de l'avant-projet, 
.i L y a lieu d'insérer les mots "qui sont" entre les 
mots Il c o L'l e s " ot "z-o qu.i ao s '! au t roisièmo alinéa ot 
entre:; los mots "coux" et "visés" au quatrièmo alinéa. 

A l'article 5 do l'avant-projet, il y a liou 
d'écriro dans 10 texte substitué à l'article 10 de la 
loi du 16 août 1927 : " •.• ou par l'uno dos écoles 
agréées par arrôté r oya'I , dont 10 programme comporte 
ce cours •.. !1 

L'article 6 serait mioux rédigl:i c ommo suit 

"Article 6.- 
Au pénultièmo alinéa do l'ar·~icle 11 do la 

même loi, les termes "l'ingénieur en chef-directeur 
des minesll sont remplacés par: " ... " 

Dans le texte néerlandais de l'article 7, il 
Y a licu do re:Jîplacor le mot Il inge trokken" par 10 mot 
11 opgoheven" e 

L'alinéa 6 de l'article 14 tel outil est , - ... 
modifié par l'article 8 dG llavant-projet,sGrait 
mieux rédigé comme suit 

"Si aucun délégué suppléant n1acceptG 
l'emploi ou ne romplit los conditions requises 
pour l'exercer, un déléé":,'llé effectif ct des délégués 
sUPIüéants sont nomrn.és conformément aux di osi tions 
qui précèdont". 
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~ "1 9 d "At l..J 'arel c o 0Vl'8l -;:; c ur o ródigé comme su l t 

"{l.l'tj_clc 9 ._- 
Lfarticle 16, alinéa 2, de la oamo loi ost 

rcnplacé par la disposition suivante • 11 
Cl ••• 

Il c cnv Lcrrt de rédiger la phrase liminaire 
de llarticle 10 commo suit: 

"L'urticle 17 do la même loi est remplacé par 
la disposition suivante: .•• " 

Il convient do rédiger la phraso liminaire 
do l'article 11 comme suit 

HLlarticle 18, alinéa 'l o r , do la ',ïlôme loi 
ost remplacé par la disposition suivanto ~ If 

Dans le texte néerlandai s de l'article '13, 
3°, il convient de reLlplacor le terme "titel"par le 
tGrme Il o ps chr Lf t " . 
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.De kamer was aamango s t e Ld uit 

de Heren 
Messieurs 

J. SUETENS, 

G. VAN BUNNEN 1 
K. MEES 1 

P. ANSIAUX, 

G. VAN HECIŒ, 

Mevrouw 
Madame 

J.. DE KOSTER1 

De overeenstemming tussen de 
Nederlandse en de Franse tekst 
werd nagezien onder toezicht van 
de H. K. J!lIEES. 

Het verslag werd uitgebraoht 
door de H. P. MAROY, auditeur. 

DE GRIFFIER LE GREFFIER , 
(get .. ) J. DE I~OSTER. 

L .. 5917/1. 

La chambre était composé e de 

eerste-voorzitter, 
premier présidents 

raadsheren van State, 
conseillers d'Etat? 

bijzitters van de 
afdeling wetgeving, 
assesseurs de la 
section de législation, 

adjunct-griffier, 
greffier adjoint, 

griffier. 
greffier. 

La concordance entre la version 
néerlandaise et la version fran­ 
çaise a été vérifiée sous le 60n­ 
trôle de M. K. MEES. 

Le rapport a été présenté par 
M. P. MAROY, auditeur. 

DE VOORZIT'TER I_jE PRESIDENT 1 

(get.) J. SUETENS. 


